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УПОТРЕБЛЕНИЕ ИНТЕРНЕТ-СЛЕНГИЗМОВ НОСИТЕЛЯМИ РУССКОГО И 
КИТАЙСКОГО ЯЗЫКОВ (НА МАТЕРИАЛЕ АНКЕТИРОВАНИЯ)

Всемерное развитие информационных технологий сделало Интернет неотъемлемой 
частью нашей жизни. И прежде всего, он служит важнейшей платформой человеческого 
общения. Это стало причиной возникновения языка, который употребляется для общения в 
сети, -  интернет-сленга, и по сей день активно развивающегося средства коммуникации. К 
настоящему времени уже накоплен значительный языковой материал интернет-сленга, что 
заставляет все большее и большее число лингвистов уделять свое внимание исследованию этой 
подсистемы языка. Так, на данный момент существуют исследования, посвященные сущности 
китайского и русского интернет-сленга, отграничении его от других подсистем современного 
русского языка [1-3], выяснении причин, факторов возникновения интернет-сленга [4-8], его 
структуре и классификации сленгизмов [9-12].

Между тем особенности употребления единиц интернет-сленга еще мало изучены в 
современном языкознании. Наше исследование как раз и посвящено этим проблемам. Однако, 
поскольку некоторые вопросы из этой области уже освещались нами в статьях [13, 14], мы 
сосредоточимся здесь лишь на некоторых ее сторонах. В частности, целью нашего 
исследования явлляется: установление сферы и частоты употребления интернет-сленга 
носителей русского и китайского языка, а также выявление предпочитаемых ими сленгизмов.

В 2020-2021 годах мы проводили онлайн-анкетирование в Беларуси и Китае в целях 
выявления владения интернет-сленгом носителями русского и китайского языка. В анкету 
включалось 17 вопросов, касающихся социальных характеристик опрошенных, особенностей 
распространения интернет-сленга среди информантов,уровня владения интернет-сленгом и 
оценки информантами интернет-сленга.

В нашем опросе приняли участие 538 русскоязычных и 714 китайских респондентов. 
Русскоязычные информанты заполняли анкету по ссылке https://www.wix.cn/vi/PPZiitF.aspx. а 
китайские -  по ссылке https://www.wix.en/m/57420539.aspx: опрос проводился анонимно, в нем 
могли принять участвовать все желающие.

В анкету входили, в частности, вопросы о сферах употребления, частоте употребления 
интернет-сленгизмов и о т.н. «любимом» интернет-сленгизме опрошенных. Первые два
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вопроса носят закрытый характер (были предложены варианты ответов), третий вопрос был 
открытым, респонденты сами должны были написать свой любимый сленгизм. Кроме этого, 
мы также попытались выявить зависимость ответов респондентов от определенных 
социальных факторов.

Вопрос «Где вы обычно использует интернет-сленг?» был нарпален на выявление сфер 
употребления интернет-сленга респондентами. По данным опроса, для русскоязычных 
респондентов социальные сети являются сферой употребления интернет-сленга, на втором 
месте -  устная речь вне Интернета, затем -  веб-чат и компьютерные игры. Результаты опроса 
показали, что почти 2/3 респондентов употребляют интернет-сленг вне Интернета, в обыденной 
жизни.

Для большинства же носителей китайского языка самой основной сферой употребления 
интернет-сленга является веб-чат. В отличие от русскоязычных опрошенных социальные сети 
как сфера употребления интернет-сленга находятся на втором месте. «Устная речь вне 
Интернета» находится на третьем месте, то есть по сравнению с русскоязычными 
респондентами меньшее число спрошенных используют интернет-сленг вне Интернета 
(таблица 1).

Таблица 1 -  Сферы употребления интернет-сленгизмов
Сфера употребления интернет- 
сленгизмов

Русский сленг Китайский сленг

Число % Число %

Веб-чаты 205 38,1 626 87,7

Социальные сети 485 90,2 396 55,5

Устная речь вне Интернета 343 63,8 290 40,6

Компьютерные игры 100 18,6 207 29

Другое 23 4,3 2351 32,9

Значимость сфер употребления сленгизмов разнится в зависимости от пола информантов 
(таблица 2)

Таблица 2 -  Соотношение сферы употребления интернет-сленгизмов и пола информантов
Сфера употребления интернет- 
сленгизмов

Русский сленг, % Китайский сленг, %

Муж. Жен. Муж. Жен.

Веб-чаты 50 36,3 83,1 90,3

Социальные сети 87,1 90,6 44,8 61,6

Устная речь вне Интернета 61,4 64,1 37,9 42,2

Компьютерные игры 52,9 13,5 42,5 21,2

Другое 5,7 4Д 31,8 33,6

1 Для китайского языка сюда присоединены ответы на еще один пункт («комментарии бегущими строками 
поверх видео»), которого не было в русском варианте анкеты по причине его небольшой востребованности.
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Заметная разница между ответами информантов-мужчин и информантов-женщин, 
носителей русского языка, видна в ответах «веб-чаты» и, в особенности, «компьютерные 
игры», которые как сферы употребления сленгизмов явно болеезначимы для носителей сленга 
мужского пола.

Среди носителей китайского языка по сравнению с информантами-мужчинами 
информанты-женщинынамного чаще считают социальные сети своей основной платформой 
употребления интернет-сленга, по этому показателю обгоняя мужчин-респондентов на 17 %. 
Так же как и для носителей русского языка, информанты-мужчины употребляют интернет- 
сленг в компьютерных играх чаще, чем женщины, хотя эта различие по этому показателю 
меньше, чем среди носителей русского языка.

Различается доля каждой сферы употребления сленга и в зависимости от возраста 
респондентов (таблица 3).

Таблица 3 -  Соотношение сферы употребления интернет-сленгизмов и возраста 
информантов__________________ __________________________ ___________________________
Сфера употребления 
интернет-сленгизмов

Русский сленг, % Китайский сленг, %

после 
2000 г.

1990- 
1999 гг

1980- 
1989 гг

цо
1979 г.

после 
2000 г.

1990- 
1999 гг

1980- 
1989 гг

цо 197< 
г.

Веб-чаты 36,2 46,2 53,1 71,4 88 89,4 83,3 75

Социальные сети 93,7 76,9 56,3 57,1 51,6 65,7 36,7 25

Устная речь вне Интернета 66 57,7 34,4 71,4 41,9 41,3 33,3 30

Компьютерные игры 19,7 19,2 6,25 0 33,4 28,4 13,3 7,5

Другое 3,17 3,9 18,8 14,3 41,1 28,7 13,3 10

Результаты опроса показали, что чем старше русскоязычные респонденты, тем они чаще 
употребляют интернет-сленг в Веб-чатах. Социальным сетям здесь отдают предпочтение лица, 
родившихся после 1990 г.

Среди респондентов-китайцев молодые люди в принципе чаще употребляет интернет- 
сленг в социальных сетях и др. сферах.

Наконец, определенное влияние на значимость той или иной сферы употребления 
сленгизмов оказывает сфера деятельности респондента (учится ли информант или работает 
(таблица 4).

Таблица 4 -  Соотношение сферы употребления интернет-сленгизмов и характера 
занятости информантов__________________________________ _____________________________

Сфера употребления 
интернет-сленгизмов

Русский сленг, % Китайский сленг, %

обучающие
ся работающие обучающие

ся работающие

Веб-чаты 36,6 52,2 88,8 85,5

Социальные сети 93 60,9 57,6 51,2

Устная речь вне 
Интернета

65,2 50 41,4 38,7

Компьютерные игры 20,2 4,4 33,7 19,6

Другое 3,3 15,2 40,1 18,3
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Для русскоязычных информантов различия в сферах употреблении интернет-сленгизмов 
между обучающимися и работающими очевидны: респонденты, относящиеся к категории 
«обучающиеся» используют интернет-сленг намного чаще чем респонденты категории 
«работающие», при этом это касается всех сфер употребеления, кроме сферы «веб-чаты».

Для китайскоязычных информантов результаты полностью противоположны. Это 
доказывает, что обучающиеся более активно используют интернет-сленг во всех сферах.

Для выявления частоты употребления интернет-сленгизмов информантам был также 
задан вопрос «Как часто вы используете интернет-сленг?» Ответы распределились следующим 
образом (таблица 5):

Таблица 5 -  Частота употребления интернет-сленгизмов
Частота употребления интернет- 
сленгизмов

Русский сленг Китайский сленг

Число % Число %

Часто
I

— 123 17,2

Иногда 505 93,9 566 79,3

Никогда 33 6Д 25 3,5

Всего 538 100 714 100

Абсолютное большинство русскоязычных информантов считают, что они «иногда» 
употребляют интернет-сленг, и только более 6% от числа опрошенных утверждают что никогда 
его не употребляют.

Среди китайскоязычных информантов почти 4/5 респондентов считают, что они «иногда» 
используют интернет-сленг, более 17 % -  «часто». Можно сказать, что абсолютное 
большинство ответивших на этот вопрос респондентов в принципе призанют, что они 
употребляют интернет-сленг.

Частота употребления сленгизмов зависит от возраста информантов (таблица 6).

Таблица 6 -  Соотношение частоты употребления интернет-сленгизмов и возраста 
информантов___________________________________________ _____________________________
Частота употребления 
интернет-сленгизмов

Русский сленг, % Китайский сленг, %

после 
2000 г.

1990-
1999
гг.

1980-
1989
гг.

до
1979 г.

после 
2000 г.

1990-
1999
гг.

1980- 
1989 гг.

до 197< 
г.

Часто — — — — 19,1 17,8 6,7 5

Иногда 93,9 92,3 93,8 100 77,4 79,9 93,3 80

Никогда 6,13 7,7 6,3 0,0 3,5 2,3 0,00 15

Данные анализа показывают, что все русскоязычные респонденты, родившиеся до 
1979 г., иногда пользуются сленгом. Для респондентов же, родившихся после 1980 г., частота 
употребления интернет-сленга почти не различается в зависимости от возраста: 93-94% 
опрошенных выбрали «иногда», 6-7% опрошенных -  «никогда».

1 Этот ответ в анкетах для русскоязычных респондентов был пропущен в силу 
технической ошибки.

76



Среди китайцев 15% родившихся до 1979 года респондентов «никогда» не используют 
сленг.Частота употребления интернет-сленга уменьшается с пропорционально увеличению 
возрастных показателей, что свидетельствует о наличии устойчивой корреляции между 
возрастом информантов и употреблением сленга.

Как показали результаты исследования частота употребления сленга не зависит от пола 
респондента (таблица 7).

Таблица 7 -  Соотношение частоты употребления интернет-сленгизмов и пола 
информантов_________________________________________________________________________
Частота употребления интернет- 
сленгизмов

Русский сленг, % Китайский сленг, %

Муж. Жен. Муж. Жен.

Часто - - 16,1 17,9

Иногда 94,3 93,8 80,5 78,6

Никогда 5,7 6,2 3,5 3,5

При этом наблюдаются значительные различия в частоте употребления сленгизмов 
средикитайских (но не русских) информантов -  обучающихся и информантов -работающих 
(таблица 8).

Таблица 8 -  Соотношение частоты употребления интернет-сленгизмов и характера 
занятости информантов________________________________________________________________
Частота употребления 
интернет-сленгизмов

Русский сленг, % Китайский сленг, %

учащиеся работающие учащиеся работающие

Часто - - 21,00 9,4

Иногда 93,6 95,7 76,7 84,7

Никогда 6,4 4,4 2,3 6,0

Информантам также был задан вопрос «Какой ваш любимый интернет-сленгизм или 
интернет-сленгизм, вызвавший ваш наибольший интерес в последнее время?»

451 русскоязычных респондента при ответе на этот вопрос указали конкретную единицу 
(282 сленгизма), что составило 83,83% от числа всех информантов. Среди них самую высокую 
повторяемость имеет слово кринж (102 раза), ро([)л (49 раз), краги (32 раза), игнор (20), лол (20). 
Среди этих них 15 сленгизмов были предложены нами в качестве вариантов ответа, 3 из их 
вошли в топ-5, остальные сленгизмы были приведены самими респондентами.

Среди русскоязычных респондентов 87 человек (16,17%) не дали конкретного ответа. Их 
ответы можно отнести к трем группам: в первой группе собраны такие ответы, как «не знаю», 
«нет такого», «нет» или прямо пропускали вопрос (73 ответа), вторая группа -  «затрудняюсь 
отвечать», «отношусь к интернет-сленгу нейтрально» (7 ответов), в третьей группе не 
указывается конкретное слово, а написаны примерно так: «мем», «англицизмы», «слова 
используется в сокращении» и т.д. (7 ответов). Респондентов из третьей группы мы далее 
условно причислили к группе опрошенных, которых интересует интернет-сленг и которые 
указали «любимый» сленгизм.

При исследовании китайского интернет-сленга мы получили 372 ответов с указанием 
конкретных единиц (52,1% респондентов), среди которых 174 единицы -  слова, словосложения 
и предложения. Из них 21 единица была предложена нами в качестве варианта ответа. 
Оказалось, что высокую повторяемость имеют слова ао11§ё1 (похвала, подбадривание)
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(47 раз), ЖЖ гЬепх1ап§ (понравилось то, что ненавидел вначале) (21 раз), ЖЖЖ-\ \¥о1а1пап1е 
‘мне так тяжело4 (18 раз), ^  йш ‘критиковать’ (11 раз), рап ‘наказать’ (11 раз). Среди 
оставшихся 342 китайских респондентов (47,9% респондентов) 329 человек не дал ответа на 
данный вопрос, 13 информантов дали такие ответы, как Ж \ш  ‘нет’ (7 ответов), Й Н / тй уб и  ‘не 
имеется’ (4 ответа), Ж %IШ Ьй гНгбао ‘не знаю’ (1 ответ), ... (1 ответ). В отличие от 
русскоязычных респондентов, китайские респонденты не дали ответ о своем любимом типе 
интернет-сленгизма.

Исследование показало, что, что среди русскоязычных информантов лица мужского пола 
давали ответы охотнее, чем лица женского пола, в то время как среди китайцев, наоборот, 
женщины были активнее(таблица 9).

Таблица 9 -  Соотношение количества ответов на вопрос о «любимом» сленгизме и пола 
информантов_________________________________________________________________________
Наличие /
отсутствие
ответа

Русский сленг, % Китайский сленг, %

Муж. Жен. Муж. Жен.

Нет ответа 10,0 15,6 52,1 45,5
Есть ответ 90 84,4 47,9 54,5

Среди русскоязычных информантов все опрошенные, родившиеся до 1979 г., дали ответ 
на вопрос, а опрошенные, родившиеся в 1980-1989 гг., были активны в наименьшей степени. 
Более 85 % респондентов, родившихся после 1990 г., дали ответ на вопрос. В отличие от 
русскоязычных информантов, среди китайцев активнее всего отвечали на вопросреспонденты, 
родившиеся в 1980-1989 гг. и после 2000г.

Таблица 10 -  Соотношение количесгваответов на вопрос о «любимом» сленгизме и 
возраста информантов_________________________________________________________________
Наличие / 
отсутствие 
ответа

Русский сленг, % Китайский сленг, %
после 
2000 г.

1990-
1999
гг.

1980-
1989
гг.

ДО
1979 г.

после 
2000 г.

1990-
1999
гг.

1980-
1989
гг.

до 1979 г.

Нет ответа 14,4 11,5 28,1 0,0 44,9 50,8 43,3 55
Есть ответ 85,6 88,5 71,9 100 55,1 49,2 56,7 45,0

Русскоязычные и китайские респонденты, относящиеся к категории «обучающиеся»чаще 
отмечали свое любимое слово, чем относящиеся к катеогии «работающие». Однако для 
китайских информантов различие в показателях не так велико, как у русскоязычных 
информантов, -  разбежка в процентах составляет только 2,5 (таблица 11).

Таблица 11 -  Соотношение количества ответов на вопрос о «любимом» сленгизме и рода 
занятий информантов_________________________________________________________________

Наличие / 
отсутствие ответа

Русский сленг, % Китайский сленг, %

учащиеся работающие учащиеся работающие
Нет ответа 14,0 23,9 49,9 52,4
Есть ответ 86,0 76,1 50,1 47,6
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Таким образом, результаты исследования покащали, что сфера и часгоста использования 
интерет-сленга среди русскоязычных и китайскоязычных респондентов обусловлены рядом 
факторов, среди которых можно назвать возраст, пол, сферу занятости.
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